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ДЪИСТВУЮЩИЯ ЛИЦЫ. 


СОКРАТЪ. 
АНИТУСЬ , велики жрецЪ богини Переры, 
МЕЛИГУСЬВ , одинЪ изЪ судеи АеинскихЪ, 
КСАНТИППА ‚ супруга Сократова. | 
АГЛАЯ, мололая Аэмнянка, СократомЪ во= 
спитанная. 
СОФРОНИМЪ, молодой АвинянинЪ, пишо- 
мецЪ СократовБ. 
ЯРИКСА , торговка. 
тусовы. 
ТЕРПАНДРЪЬ и АКРОСЪ. 
су ди. 
‚ УЧЕНИКИ Сократовы. 
ТРИ ПЕДАНТА ‚, охраняемы АнитусомЪ, 
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‘“ ЯВЛЕН1Е ПЕРВОЕ, _ 
‚” ВниТУСЬ, ДРИКСА ‚ ТЕРПАНАРЪ , АКРОСЬ. 


кеАска * %® > Чо + ;= 
9. АНИТУСЪ, | 

М Лобезная наперстница, и мон любез- 
а ные майностей хранишели, вы Знаеше, | 
`` сколько я вамЪ сдвлахЬ прибыли вЬ 
посл5ди!й праздник богини Цереры; нын%. я 
хочу вступить вЪ супружество, и над®ихь, что 
вы в семь случаБ можеше оказать вашЪ  долгЪ, 


АРИКСА. ы. 
"Так, безЪ сомив ния ‚ милостивой гос Жарь › 
только, чнюбы вы сей нашЪ прибымокЬ еще 
умножили. 


АНИТУСЪ, 
Госпожа Дрикса, мнБ налобны хва хореш1е 
Персидске ковра, ошЪ шебя ТерпандрЬ я мре- 
А 2 _  бую 


`- 
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бую пару серебреныхЪ подсвБчниковЪ , а отЬ 
шебя хочу полдюжины платья. 
ТЕРПАНДРЪ, 

Ето нёсколько много; однако, милостивой 
государь, нётЪ ничего такого, читобЪ не можно 
было употребить для пробр5шентя вашего 
святаго покровиительствя, | 
| лнитусЪ, 


Но вы получише все сте смокрашно: сей 


есть лучшей спобобЪ удоспоиться милосши бо- 
гоЕЬ ; давайше многе, и себЪ ожидайте того 
же а больше всего не ослабфвайше по ®ять 
народЬ пропиЕЪ всфхЪ знашныхЪ людей, мало 
набожности имфющихЬ и дфлающих№ рЬдкя 
жершвоприношентя, 
АКРОСЪ, | 
Сего мы никогда не пропуспцыиЪ : стя дол- 
’жность есть такая’, коФорой свяш си намЪ 
нарушить ‘никакЪ не можно, 

АНИТУСт, 

Подише , мои друзья, боги вамЪ да способ. 
ствуюшЪ ЕЪ сшоль набожныхЪ и правыхЪ пред- 
прияпияхЬ, и не шолько вамЪ, да и самымЬ 
ЯЪшямЪ дБшей ваитихЪ. 

ТЕРПАНАУЪ, 


Когда вы насЪ ув5рлеше: шо мыи не сомн$ины, 


ЯВЛЕН1Е ВТОРОЕВ. 


АНИТУСЪ, ДРИКСА. 
АНИТУСЪ, 


у, любезная Дрикса |! я думаю , чшо мое всту- 


‚ плеве ЕБ супружество со Аглаею шебб. 


про- 
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противно быть не можешЪ ; ноя и шебя лю-' 
блю ине меньше ея; и шакЪ мы будемЪ жищь 
&Ь прежнемь нашемЪ согласти, 
ИДТИКСА, | 

АхЪ! милосшивой государь. Я ревности 
совсфмЪ не знаю ‚ и шолько чиобЪ предпртящое 
было Хорошо : я очень буду довольна. Когда 
я имфла честь быть вашею любовницею, шогда 
„наслаждалась я великимЪ почшентемЪ вЪ АзинахЪ` 
Ежели вы любише Аглаю, пю и я люблю мо- 


- модаго Софронима , а Ксантиппа, супруга Сокра- 
* и | 
ытова обёщала насЬ соединить 85чнымЪ союзомЬ, 


°Вы всегда и.непрембнно будеше имВшь самое 
тоже право надо мною, Я шолько огорчаюсь 
шБЫЪ , чио сем мололой человбкЬ воспишанЬ 
базчестным® СокрамюмЪ, и что Аглая’. еще 
находишся 5Ъ его руказЪ надлежищЬ какь мо- 
жно скор$е ихЪЬ оп него изхитищь ; Всаншип- 
па избавясь ошЪ ний, очень будешЪ ушёшена” 
Любезиой СофронимЪ и прекрасная Аглая очень 
вЬ хулыхЬ рукахЪ у Сократа. | 
АНИТусъ. 

Я лыду себя швердою надеждою, любезная 
Ярикса, чшо мы < МилишусомЪ ‚ можемЪ по- 
тубишь сего опаснаго для насЪ челов$ка, кощо 
рой молько, что проповБдуешЪ о добродБтели 

и божесшяв ‚ и осмБливаетеж шушишь подлин- 


ными приключентями быиими 5 -отипраялен!и 


шаинсшвь богини Цереры: Но оыБ веспиталЪ 
Аглаю. АгашонЪ опецЪ ея, `Зказываюшь , оста- 
вилЬ великое сокровище 5 Атьдя почшения до- 
стойна, я ее ‹Ъ почшентемЪ люблю: надобно , 
чшобЪ я женился на ней, и ноберегЬ Сокраша. 

иг Дрикеа. 
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АРИКСА. 
Береги его шолько чтобЪ я им Бла сето 
‚ молодаго челов$ка: но какЪ АгатонЪ могБ оста- 
внть свою дочь вЪ рукахЪ сего стараго Сокраша ? 
сего несноснаго разскащика ‚ которой шолько раз- 
вращаетЪ молодыхЪ людей. и препялиствует 
имЬ посфизить своихЬ лзобовницЬ, и отправлять 
эаинства. | 
АНИТУСЬ, 

АгашонЪ былЪ елинаго «Ъ нимЪ испорчен- 
н%10 ученым. озЪ быль изЪ числа ш®хЪ груз 
быхЪ м дерзскихЪ людей, кои нмВюшЪ разные 
сЪ нами нравы, исуть люди сов-БмЪ лругихЪ в5- 
коЕЬ и другой части сафша. См не примири- 
мые наши враги, лумаюшЪ ‚ что они уже испол- 
нлюшф свою должность, есшьли почитающЪ 
божество ‚ вспомогающЪ человфчесшву , сохраня- 
юшФ дружбу и обучаются Философии у; они 
подтверждаютЪ нагло: будто боги на легкомЬ 
скота не дБ5лаюшФ нам о будущемЪ никакого 
отшкровеня. (Си немилосердные разскащики 
кричатЬ и шо, чшо будто жрецы ‚ принося на 
жертву дБвицЪ, обходишея сЪ ними своевольно. 
И шакЪ изЬ сего можете заключить, чте сём 
чудовища жизни ни мало не достойны; я бы 
разорвалЪ Сокраша; однако яеще хочу ‹Ъ нимЬ 
поговорить педЪ сими переходами, изаключ- 
лить о меемЪЬ супружеств$ д$о, 

ДРИКСА. 

ВошЪ овнЬ. Вы ему много дБлаете чесши ; 
я Е“Ь СЪ нимЪ оставляю, а сама пойлу к 
КсантаипаВ поговорить <Ъ шею обЪ моледемВ 
еномЪ человБк®, 

АнитусЪ. 
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АНИТУСЬ. 
Боги да сохраняшЪ шебл, любезная Дрикса! 
служи имЪ вЗрно, и не забудь о моихЬ двухь 
ПерсидскихЬ а 


ЯВЛЕН1Е ТРЕТТЕ. 
АНИТУСЪ, СОКРАТЪ. 
АНИТУСЬТ.. 
р, любезнои Сократ, любименЪ бо- 
говЬ, разумнёйшей изЪ смертныхЪ. Я бы- 
ваю внЪ, себя всякой разЬ, когда тебя вижу, и 
почишаю весьма швое челов колюбте, 
СОКРАТЪ. 
Я челов кЬ прослой ‚ лишенный учены , и 
_ столько же подвержеир слабостямЪ ‚ какЬ и вс® 


друме. Ето весьма миого ‚ ежели вы еще меня 


еносише.. 
ь АНИТУСЪ. 

'Тебя сносить? Я шебЪ удивляюсь. ; и есть- 
ли можно, шобы я весьма хошБлЬ еб быть 
подобнымЪ ‚ и чтобЪ чаще бышь сви дФпелемь 
твоей добродБшели, и чаще слушать швоего уче- 
ня. Я хочу вступить вЪ супружество сЪЬ пре. 


красною швоею воспишанницею Аглаею , кошо-_ 


рой судьба ощЬ тебя зявисишЬ, 
СОКРАТЪ. 

Ето правда, АгапюнЪ ошенЪ ея былЪ мив 
адругЬ, шакЬ сказашь больше нежели родствен- 
никЪ, и поручилЬ миз по зав щаню своему спо 
прекрасную и добролвтельную сирошку. 

АНИТУСЬ. 

СЬ великимЪЬ богашствомЪ ? и какЪ сказы- 

ваюшЬ , чо ещо лучшая некФсша вЬ ДеинахЪ? 
А 4 СокрамВ. 


ме 
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и. СОКРАТЪ. 


Что касается до сего, то я не могу вамЬ 
чать никакого изБяснен, ея отецЪ ‚ сей любе- 
зной лругЬ, коего приказантя почитаю я Свято, 
запотфдахЬ ми симЪ же завбщанемь , не разгла- 
шашь о щасийи его дочери. 

АНИТУ СЪ. 

Сте почтенте кЪ послБднему зав щаннюо дру* 
ха и наблюлевте молчантя достойнь доброд$. 
тельной души швоей; но со всмЪ п ЪмЪ ловольно 
знаюшЪ, что АгашонЪ былЪ человБкЬ богатой. 

СОКРАТЪ. 

ОнЬ богатсшва былЪ и доспоинЪ ‚ естшьли 
токмо оно почищаейкя за милость высочайша- 
хо сушестава. 

АНИТУСЪ, 
ГоворяшЪ , что ифкто безмозглой молодой 


_ челов кЪ СофронимЪ льстишЪ ей по причин ея 


богатства; но’я увБренЪ , что шы присов5ту. 

ешь ошказашь ему, и что такой челов5кЪ как 
я, совмБсшника имфшь у себя не будешЪ. 
СОКРАТЪ. = 

Я знаю, что должно мн$ф думать о челе- 

вЪКБ вам подобномЪ. Но’иольке мнБ чувство- 

ваитя Аглам ограничивать не можно. Яей вм$- 


то отца, а не господина. Она своимЪ серлкемЪ 
сама повелФвашь можешь. Я всякое принуждене 


убтиствомЪ починтаю { говорите ей сами, иеже- 
ли ова будешЪ согласна на ваше предложен , 
0 и я соглашаюсь на.ея волю. | 
АНИТУСЪ. 
Я ужё соглясился сЬ Ксантиппою , вашею 
супругою  безЪЬ сомибн:я она извфсшиа о нам5- 
рени 
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рен:и Аглаи, шакЪ я думаю ‚ что ужё все и са 
лано,. 
СОКРАТЪ, 


А я не могу почитать вещь сдбланною, | 


фжели она еще не сд$лана. 


ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ. 
СОКРАТЪ ‚ АНИТУСЬ ‚ АГЛАЯ. 
СОКРАТЪ. = 

Е“ прекрасная Аглая! поди и окончай свой 
жребий. ВошЪ одинВ изЪ знатныхЪ людей, 
которой желзетЪ всшупишь- <Ъ тобою ыБ супру- 
жестшво. Я вамЪ оставляю всю вольность сЪ иимЬ 
изЬяснишься $ стя вольность, можешЪ быть, вВ 
присутситити моемЪ бу дешЪ принуждеинна, и какой 
бы шьт зыборф ни сдёлала , яна все согласеиЪ у 
а Ксантиппа прЕугошовишЬ все дли ивоеге 
бряка пре Нре. 
АГЛАЯ. 
АхЪ, великолущный СокрашЪ ! я 65 великимЬ 
сторченемЪ разсшаюсьв ‹Ъ вами. 
АНИТУуСЬ. 
Кажется, прекрасная Аглая, что вы много 
полагаещесь на доброднельнато ед .. 
АТЛАЯ, 


Мн» шакЬ и должно. ОнЪ миЪ ‘вмБсшо ро- | 


дителя, и онЪ управляешЪ моею душею. 
АНИТУСЬ, 
Хорошо |! ежели -онЪ управляешЪ вашими 
мысламн , 10 скажише мн$®, что вы думаете 
$ ры о СибелБ и о Венерв ? 
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АТЛАЯ. 
Увы! я могу думать обЪ нихЪ все, что въ 
жоптище. 
| хнитусЪ. 

Хорошо сказано! макЪ вы можете все шо 
й дБлашь, Ччшо я хочу? е 

АГЛАЯ. 

НБтЪ: одно ‹Б другимБ великое име не- 
вхо дешво, 

АНИТУСЪ. 

Вы видише, чшо разумней Сократ ва 
нашЪ союзЪ согласенЪ. Ксавяпинпа, его супруга, 
спфшишЪ кБ окончанию сего брака. Вы знаеше, 
какую вы мысль вЬ меня внушили; вы знаеше 
мой чинЬ и мою власшь $ вы знаете мое ща» 
сте; а можешЪ бышь и ваше зависивЪ шоль- 
ко ошЪ одного вашего слова, 

АГЛАЯ. 

Я хочу вамЬ сказать откровенно; ибо 
сей великой человфкЪЬ ‘отсюда вышедиий, ия- 
училЬ меня никогда не притворяться, хочу ош. 
вЪисшвовашь <Ъ шою вольноспию ‚ которую онЪ 
мн$ ‹оставилЪ. Я почишаю ваши  достейн- 
ства, но васЬ очень мало знаю, и шакЬ не ме- 
ту согласиться сЪ вами. 

АНИТУСЪ. 
Вы ме можеше, будучи вЪ своем волФ. Увы] 
жестокая Аглая, и шакЬ вы не жхощише? 
АГЛАЯ. 
Правда, я не хочу. _ 
| АНИТУСЪ, 
Полумайше же, какое безчеспе вы миф нано- 


иже, Я вижу, чше Сократ мн$Ъ изм6БнаетЬ > 
Е ень 
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онЪ то мн щакимЪ образомЪ чрезЪ вас® отше8- 
чаошЪ, ОнЪ даешЪ преимушество молодому 
Софроииму , моему недостойному совм5сшнику › 
сему беззакомиику. ... 

: АТЛАЯ. 

СофронимЪ беззаконникомЪ быть не можешЪ: 
онЪ при немЬ сБ самого младенчества; Сократ 
ему шакь канЪ и мнБ вмсшо родишеля. Соф. 
ронимь исполненЪ пр:яшностями и добродфше- 
лпо. Я его люблю, и имЪ любима; и шакЪ 
оставалось бы шолько мн® бышь его женою; 


однакожЬ я ему, шакже какЪ и всБмЬ, женою 
чикогда не буду. : 
хнитусь. 

Все, что вы миф шеперь ни геверише, ужа- 
еаетЬ меня: какЪ! вы осм5ливаешеся мнф. при- 
знаващься , чшо вы любише Софронима? 

АТЛАЯ. 

'ТакЪ: я см$ю вамЪ вЬ шемЪ признащься, пе- 

\ному › что еше самая правда, 
АНИиТУСсЪ. 

И ежели ваше щасные состоишЪ иптольно ЕБ 
эпомЪ ‚ чтобЪ быть сЪ нимЪ соединенней, шакБ 
дли Чего же вы ошказываете ему вашу руку? 

АТЛАЯ. 
И ешо еше самая же правда. 
АНИТУСЪ. 

н шакЬ вы, конечно опасаясь огорчинть менж, 

ше хошише сЬ нимЪ всыупашь вБ обязательство, 
АТЛАЯ. 

Н$БпЪ, я васЪ увБряю! когда я не стшараласв . 
бытнь вам угодною; сл$довашельне не сшра- 
шусь и шого, когда буду ваМЬ прошивна, 
АннтусВ, 
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АНИТУСЪ. 

"ГакЬ вы страшишесь прогифвить богоЕБ, 
отлавая преимущество шакому инечестивицу, 
КакоЕЬ СофронимЪ ‚ и презирая священника, слу- 
жащаго олтарю оныхЪ, 

АТЛАЯа 
НикакЪ | очень увфрена, чшо высочайшему 
сущесшку весьма вБ шомЪ мало нужды , быть ли 
мн$5, или небышь влшею женою? | 
АНИТУСЬ,  ® 

Высочайшее существо ! любезная Атлая , 
шебВ бы не макЬ говоришь надлежало, а дол- 
жно бы сказать, Боги и вогини. Берегишесь: я 
нахожу вЬ васЪ мысли онасныя ‚и знаю, кто вам 
внушилЬ оныя. Знайше, чио Церера, у которой 
я великой жрецЪ ‚ можешЪ наказать васБ за пре- 
зр$5н1е , являемое вами КЬ ней и кЬ ея. служи- 
щелю, 


АГЛАЯ. 

Я ни шого ни другаго не презираю. Ми® 
сказывали , что Церера вспомоществуешЪ во изо- 
билти хлБба, я ‘шому и вёрю; но &Б моемЪ бра- 
кБ конечно она не имфешЪ никакой нужды, 

АНИТУСЪ. 

Она во все входишЪ ‚ вы шо довольно знае-” 
ше, Но наконець я надБюеь васБ обрашить: 
правда ли, что будит вы предпир!яли не встунать 
ВЪ супружесшво <‹Ъ Софронимомь ? 

АТЛАЯ, 

Так конечно; и весьма о шомЪ жал$ю. 
АНИТУСЪ. 

Я изЪ сихЪ слов пичего не разум5ю. По- 


‹лушайше, я шебя люблю, и хочу сдБлать 
щвее 


Е 
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® 


о Ф 
‚ит шастпте, возведя шебя на великую степень, 


вБрь мнБ, не огорчай меня, и, не презирай то, 


‚ что составляетЪ твое благополуче. Знай, что 


валобно жертвовать всВмЪ шаспию нашей жи- 
зни ; младость проходитЪ, богатство же и щаспие 
навсегда, остаешся <Ъ нами, а сокровиша и честь 
должи® быть одвимЪ швоимЪ предмешомВ; по- 
знай также ито, что я шебф говорю именемБ 
бог8Ь и богинь; я шебя заклинаю ‚ поприлБ- 
жн$е о семЪ аи Прощай любезная Аглая 
н пейлу молишь Цереру, чшобЪ она вЪ ваЪ 
сле вдохнула, и’надбюсь еще, что она тро- 
нешЪЬ ваше сердие. Прошай и помни, что 
объщала мн$ не всшупашь вЪ бракЪ ‹Ъ Софро 


$ ЯмомЪ, 
АТЛАЯ, 


Епю я сама себЪ , ане вамЪ обЕщаля, 
[.4нишуед Уходит] 
АТЛЛЯ одна» 
Сколь много сей человфкЪ умножаешЪ мою, 
горесшь: я ие знаю ‚ для чего я безЬ содрогинёя 
не могу вид$шь сего жреца; но вомЪ СофронимЪ, 


_ Увы вБ шо время, какЬ его совмфсшникЪ пора» 


:4 


жаешЪ меня страхомЪ , сей умножаешЪ во мн 
сежалБнте и нБжносшь, 


`ЯВЛЕН1Е ПЯТОБ, | 
АГЛАЯ, СОФРОНИМЪ, 


СОФРОНИМЪ, 


Дебезная Аглая, явижу Анимуса , сего жретта, 
богини Переры ‚ сего элобнаго челов$ка ‚ се- 
го непримиримаго врага Сокрамока, ошЪ тебя 
- `вышед- 


РИ 


* 
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‚вышехулаго $ и твои глаза мнВ кажутся н#пол- 
нены слезами. 
АТЛАЯ. 

ОяЪ вратЬ нашему добролвтельному Сокра- 
ту. „Теперь я ужё больше ие удивляюсь шому 
оттвращенйю , коперое чувситвовала я прежде, не- 
жели как оыЪ еще со мною говорить нЯчалЪ. 

софРОНИМЪ. | 

„Увы! и тшакЬ я долженЪ его почитшь 
причиною слёзЪ , помрачающихЪ глаза ваши. 

АГЛАЯ. ‘ 

ОзЪ причиняет миф одно покмо отвра» 
щенте. Н$ФшЪ СофронимЪ, шы одинЪ ‚ который 
можешь извлечь моим слёзы, 

СОФТОНИМЪ. . 

Я! велике Боги! Я, которой ралосшио 38 
нихЬ плачу моею жизншо ‚ тебя обожаю, и 
льщу себя надеждою бышь любимЪЬ шобсю: я 
живу шолько для шебя вЪ в5шбБ, и за шебя 
смершь миф пртяшна: я бы упрекалЪЬ себл по 
№сечасно, естьли бы хонтя на минушу РЬ швосй 
жизни мог нанесть шебЪ скуку; шьы плачешь, 
в я тому причиной? Чшо же я сдФлалЬ! какое 
влодЬйсишо ?° | | 

АТЛАЯ. 

Вы со всВмЪ тому не причастны. Я плачу 
для шого. что вы достойны всего ‘меого сожа- 
лБмя: да вы ужё оное и имБеше; но мнБ 
должно ошЪ васЬ ошказаться, 

соФРОНИМЪ, 

‚ Кактя ужасн®йпия слова шеперь произно- 
сише! Н5шЪЬ, я не могу вБришь: и когда вы 
меня любите ‚ то перем$ниться не можеше Вы 

обфща- 


2 « № 
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общались бышь моею, и тшакЪ вы: смерти моей. 
не иножелаетше, 
АТЛАЯ. 

Я хочу, чтобЪ ты жилЪ щастливо , Софре- 
нимЪЬ, а я не могу никакЪЬ сдЕлашь шебя бла- 
гополучнымЪ. Я надБялась: только мое щаспце 
меня обмануло; клянусь шебф, что не стаЕЬ 
твоею ‚ я Во вкЬ ничьею не буду. Я обЪявила 
с1е Анишусу, которой меня желаешЪ ; но я его 
презираю. Я произношу теперь сте отЪ серд- 
та, наполненнаго великою печалио и нёжнБи- 
хнею любовгю. 

СОФРОНИМЪ, 

И когда шы еше меня любишь, шо я моту 
жить \Б сеБш$ ; а естьли шы ошказызлешь 
миф, такЬ смерть. булешЬ моей ошралой- 


^ Пюбезная Аглая ! для сей любви, для кра- 


соты швоей и добродВтели, изЪясни мнБ сю 
илачевную шаину. 


ЯВЛЕН1Е ШЕСТОЕ 


СОКРАТЪ, СОФРОНИМЪ , АГЛАЯ. 
| СОФРОНИМЪ, 

О СокрашЪ, наставникЪ и ешецЪ мой! я быкь 
нешаспнЕБйиий изЪ в-ВхЪ смершныхЪ, вижу 
себя межлу двумя существами , коими я дышу: 
пы научилЬ меня премудрости; а Аглая дала 
миБ чувсшвовашь. любовь. "Ты согласился на наше 
бракосочетанче ; Но прекрасная Аглая хошя и 
казалась прежде склонною кЬ сёму, ‘но нынв 
отвергаетЪ; и узбряя, чшо она меня любишЪ , 
зонзаемЪ можЬ в мое сердце. Она разрушаещЬ 
бракь 


: не": НН. | .1 
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.бракЪ нашЪ , нё сказывая причины сей немидёг — 
серлой ошм$ны. И шакЪ или воспрепятствуйт@ 
‚ моему нещаспию, или научите Меня, ежели можно, 
Фное снесшь великодушно. 
СОХРАТЬ, 

Воля Аглаи не можешЪ быть никфмЬ огра» 
ничена. Родитель ея сдВлалЪ меня ех опекуномЪ, 
а не ширанномЪ: я самЪБ посмавлялЪ кБ шомЪ 
мое щаспче, чшобы васЪ соединить с нею, и 
ежели она перемфнила свое намБрене, то я 
равно удивляюсь и огорчаюсь бнымЪь но должно 
выслуигалть ея причины) и ежели он$ справедливых 
шо надлежитшЪ уступить онымВ, 

| софРронимт. 
Он5 бышь справедливыми Не могушБ, 
- АГЛАЯ. | 
По крайней мфрз он кажущшся &вЪ моихЬ. 
глазахЪ таковыми : удосшойте шолько выслушать 
меня шерпБливо. Когла вы приняли шайнов 
завБшанте ош моего родишеля, мудрой и мило- 
сердой (СокрапЪ: тогда сказали вы Мы$, ‘что 
онЬ оставилЪЬ ми$ довельно чесшное пропишавте, 
сБ которымЪ я могу жишь #Ъ свЪзт$. Я пред- | 
‘пргяла сБ шого же времени сдБлашь щаспие 
теоему любезному ученику Софрониму ‚, колторой 
шокмо васЬ. имфетЪ своею подпорою, и вм5сто 
всякаго богашсшва одну добродфтель, Вы по- 
хвалили мое опредфлене. Вы понимаеше ,‚ сколь 
велико было мое щасиме, сдфлашь одного Авинца 
благопелучнымЪ ‚ коего я не инако как’ вашего 
сына почитаю. Воображая такое благоденстете , 
и восхищаясь сладкимЪ удовольствтемЪ, котшораго 


сердце мое боле сохраняшь Е® себ было ме =Ь 
силахЬ , ° 


Сы: 


силахЪ. Я ошкрыла с1е радостное души моей 
сосшоянте КсантиппВ вашей супруг$®, и шогда 
то все се мгновенно изчезло. Она упрекала 
меня легковёрною , м показала мн$ завфщанте 
моего родишеля умершаго вБ бЪдносши и не 
осшавивша миф ни малаго пропитания, но тшок- 
мо поручившаго меня ЕБ вазму дружбу, которою 
вы сЬ нимЪ были обязаны, ВЪ сте время, какЪ 
ошЪ сна проснувшись я чувствую лишБ только 
ужасную горесть , находя себя не вЪ состоянги 
сдфлать щшасшливымЪ Софронима, и шакЪ не 
хочу его ошягощашь моею бБдноспию. 
СОФРОНИМЪ. 

Я говорилЬ вамЪ СокрашЪ, чшо ея опра- 
вдан16 справедливымЪ бышь не можепЪ; и 
есшьли она меня любиш , шо на что мныЪ ея 
богалтсшво. Правда, я всегда вспомощесшвуемЪ 
тобою: но еще ыфшФ ничего столь труднаго 
ББ нашей жизни, чтобЪ я не принялЪ на себя 
для досшавлеыя пошребнаго любезной моей 
АглаЪ; по справедливости я.бы долженЪ былЬ 
жершвовать ей моею любовью, и стшарашься 


досшавишь ей супруга меня достойн$е ; но 


признаюсь, чшо я не имфю сшолько силы; а 
чрез шо дфлаю себя ей недостойнымЪ, Но 
когда бы она была довольна моимЬ сосшоянтемЪ, 
и захош$5лабЪ сравняшея сомною...АхЬ нфнЪ! я 
птребоваиль и желать сего не см$ю, и подверга- 
юсь совершенно шому нещаспию ‚ копюрое ена 
прешерп$ваешЪ. 
СОКРАТЪ, 

Любезные дфши! Кеаншипиа был» весьма 
нешерп$лива , что могла показать ваымЪ шакое 
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> зав щанте: но шолько вФрь прекрасная Аглая, 
чшо она шебя обманула. 
АТЛАЯ. 
Она меня не обманула, я видБла своими 
глазами мою 6%дносшь. Рука моего родишеля 
` мнБ весьма знакома, будьше уЕБрены, СократЪ , 
чшо я еще могу подкрёплять мою бБдность 
своими руками ; сего будешЪ довольно для моей 
жизыи , но для Софронимя будешЪ малое. 


СОФРОНИМЪ, 

А для меня еще несравненно больше, н#. 
жная и великая душа, достойная воспитаня 
Сократова, благородная и шрудолюбивая б65- 
дносшь , есть естесшвенное сосшеянте челов$ка. Я 

бы <Ърадоспию желалЪ напресптолЪ возвесть тебя 
но ежели шы удосшоишь меня жишь сЪ тобою , 
го наша почтенная бБдиосшь можеш почесшься 
выше Крезева трона. 
СОКРАТЪ, 


Ваши чувспийя мнф нравяшся столько же, 


сколько и смягчаюшБ мое сердце. Я вижу СЪ 
восхищенземь пледящуюся вБ кашихЪ сердцахЪь 
ту самую добродёшель , которую я вБ нихЬ 
лосБялЬ. Никогда еще мои сшаранти столь 
много награждены не были, и шикогда мон 
надёжда еще шакЬ ве исполиялась. Но Аглая 
=Ърь мнё,‚ что мол жена шебБ худо истолко- 
вала швое сосшоянте, и шьы больше богата нежели 
какЬ о шомЪ думаешЪ ; ибо не ей, амнБ роди- 
тель шьой шебя повБрилБ: м макЪ не могЬ ли 
онЪ оставишь шебБ шакое сокровище, о кошо- 
ремь Ксаншипиа и знашь не можешь, 

ое Аглая, 
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АТЛАЯ. 
НфтЪ СокрашЪ ‚ онф ясно говорищЪ вБ сво- 
емьЬ завБшанти, чшо меня бФфдною осшавляещЪ. 
СОКРАТЪ. 


А я шебЪ, сказываю ‚ чшо ты вЪ шомЪ об- 
манута, и что онЪ еще оставилЬ шебб, чБмЬ 
бы прожишь щасшливо <Б добродфтельнымЬ 
СофронимомЪ. И шакЪ надлежищЬ, чшобЪ вф 
©ба поднисали сей часЬ ваше согласте. 


ЯВЛЕН1Е СЕДЬМОЕ. 


СОКРАТЪ, КСАНТИППА, АГЛАЯ, СОФРОНИМЪ. 
К САНТИНПА, 

| ее пойдемЪ, любезная дочь; и не пола- 

гайся на мнфн!е моего мужа. Философ о- 

чень хороша #Ъ довольномЪ состеянти: а ты 

ничего не имфешь, НадлежишЪ жить ЕР свЪитВ › 

а филосовствовать вы послБ будеше: шеперь 

я заключила вашЪ бракЪ ‹Ь АништусомЪ ‚ достой- 

нымЪ жреномЬ ‚ человБкомЪ знашнымЪ и силь- | 
нымЪ. Сшупай, послВлуй мн$ безЬ замедлЪнгя, 
отговорки совсфмЪ некЪ сшашв, я хочу, читобЪ 
шы мн$Б была послушна, и скоро: ето для соб- 
сшвеннаго итвоего благополучая, не разсуждай 
бол5е, и миБ послФлуй. | 

СОФРОНИмМЪ., 

С небо! ахЪ любезная Аглая! | и 

#1 
СОКРАТЪ. р 

Пускай ее говеришЪ ‚ и положись о на меня | 

вЪ шкоемЬ благополучти. Е 
Бз _  Ксае 
ей 
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КСАНТИППА. 


КакЪ ‚ шолько чшобЪ я говерила? Я непре- 
мФнно хочу ешо окончашь шакФ , какЪ я желаю. 
Очень ие кЪ стат <Ъ швоею Филесофлею и во 
всБми швоими вздорами, коиорые ни кЬ чему 
негодяшся вмТинивалться тебЪ, чшобЪ совокупляшь 
бракомЪ дфвицЪ. Ты очень доброй человЪкЪ , 
птолько ЕБ разсужденти свфша ничего не знаешь, 
‚ и очень щастлиЕЬ шбмЪ, что я управляю шобою. 
ПойдемЪ, Аглая, пойдемЪ, чшобЪ я поскорфе 
шебя присшреила: а ты будучи столь удивленЪ 
онымЪ ‚, познай , что я иошебф шакже пекуся; 
Ярикса булемЪ швоею женою: и шакЪ вы оба ме- 
ня благодарить сшанеше , все будешЪ совер» 
шено вЪ одну минушу, я очень нешерп$лива $ 
не надобно шеряшь времени ‚ все сле долженсшво- 
вало бы ужё бьышь слБлано, 


_ СОКРАТЪ, 


Не раздражайше ея, любезные дти! и пе- 
казывайше ей всякое повиневене. Надобно ей 
нравиться: ибо исправить ея не можно. СимЪ шор- 
жествуешф разумЪ , чтобЪ жишь хорошо «Ъ ша- 
кими людьми › которые его не имБюмЪ. 


дЪИСТвЕ 


ДЪИСТВЕ ВТОРОЕ. 
о о. м мы 


ЯВЛЕН!Е ПЕРВОЕ, 
СОКРАТЪ, СОФРОНИМЪ. 


Ним 


моему шаетию $ какЪ можешЪ. сталться , 
читобЪ Аглая ‚ коей родитель умерЪ вЪ крайней 
бЪдносщи, имбла столь великое приданое, 


СОКРАТЪ. 


Я уже шебБ сказалЬ, что она им5ла больше, 
нежели какЪ думала. Я лучше зналЬ доходы 
ея редишеля: для васЪ обоихЪ будешЪ весьма 
довольно м шого, чшобЪ наслаждаться 9 
шаспиемЬ , котораго вы досшойны; чтожЬ при- 
надлежишЪ до меня, шо я ввфренную миф шай- 
ну, какЪ ошБ живыхЪ, ине и ошЪ умершихЬ 
равно хранишь обязанБ. 

СОФРОНИМЪ. 


Я шолько одного страшуся, чтобЪ сей 
жрень Цереры, кошорому вы меня предпочи- 
шаете, не сшалЪ вамЪ за оное мсшишь: ешо 


итакой человВкЪ кошораго опасаться должно. 
В 3 СокрагаЪ 
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СОКРАТ, 

Чего можешЪ страшиться шошЪ, кше испол- 
мястир свою должносшь. Я зиаю злосшь врагоЕЬ 
моих, я знаю всё ихЬ ухищрентя: но т, кои 
ищут дБлашь добро людямЪ, и не прогифвля- 
ютЪ небо, какЪ во время своей ‘жизни ‚, шакЪ и 
имо смерти ничего опасаться не должеиствуюшщЪ, 

СОФРОНИМЪ. 

Сами правда: однако я умру «Ъ печали, 
ежели благополуче, коимЪ я шебБ буду обя- 
зань, полвигнешЪ швоихЪ злодфевЬ кЪ искуще. 
мю шноей геройской твердости, 


ЯВЛЕНТЕ ВТОРОЕ, 
СОКРАТЬ, СОФРОНИМЬ ‚ АТЛАЯ, 


АТЛАЯ, 
фуоаваехь отецЪ мой! челов5кЬ свыше че- 
ловфчества ! я припадаю кЪ ногамЪ швоимЪ 
помоги миБ СофронимЪ. Сократ совокупляешЬЪ 
насЪ на щешЪ своего щаспия , ‘овЪ мнБ даешЪ 
мое приданое; 'и лишается для насБ` большой 
часши своего имфнтя. НФшЪ, мы сего стерлбть 
не можемЪ , и не захочемЪ обра онымь , 
и’ чм» лье сердце наше кБ нему благодар- 
носййю обязано, шЪмЪ больше надлежишЪ ему 
послЬдовать ЕБ честносити. 
СОФРОнимЪ, 

Я столько же восхищаюсь швоею доброд$- 
пелю , ивкуп$ сЬ нею припадаю шеперь кЪ 
„иегамЬ ‚мноймВ: мы чувствуемЪ разно швои бля- 
“тодВинЁя, и столь много тебя любимЪ, Сократ, 
что оныя ‘на зло конечно ве употребимв, 

Шишай 
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ИТитай масЪ собственными дЪтьми пвоими $; 
но чшобЪ си‘ дфши швои не были шебБ вь 
тиягосшь. -бружба швоя есшь единсшвенное 
наше сокровище, иея токмо одной мы желаемЪ. 
КэкЪ! шы будучи не весьма богатымЪ, присшу- 
паешь кЪЬ шому, чшо и самые земель властишели 
не всегда двлаюшБ; и есшьли мы примемЬ сле 
шкое благод5нюе, шо мы конечно его р 
не досшойны, 
СОКРАТЪ. | 
Всшаньше, мои дБши; вы вескма меня 
смущаеше : послушайте, не надлежитВ лм на-. 
блюдашь намЪ приказаня умершихЬ? Роди- 
щель швой , Аглая! на котораго я взиралЬ , как» 
на самого себя, не завбщалЬ ли мн почитать 
тебя вмфсшо дочери? Я ему повинуюсь; я бы 
„ ‘° измфнилЬ длружбБ и повренности его, ежели. 
| бы меньше сего сдФлалЬ, я принявЬ его завё- 
— щанте, оное исполняю ‚, и малое ‚ чшо.я шеперь 
даю тебф, не нужно для моей сшаросши, ко- 
торая ужё ни вБ чемЪ нужды не имфешЪ. И, 
шакЬ ежели я певиновался другу своему , шо пы 
своему опшу непремфино повиновашься должен- 
ствуешь;: а нын$ онаго мБсшо я ЕВ шеб$ занимак , 
и симЬ свяшеннымЪ” именемЪ  повелёваю шебв 
не огорчать меня своимЬ преслушангемь } м 
оставь теперь меня; ибо явижу Ксантиппу , 
имЪю свои причины читобЪ вы ея = 
`ивынБ убЪгали. 


АТЛАЯ. 
АхБ! сколь жестокое приказане, кое ты” ` 


вамЪ меперь повелБваезнь, 
54 ЯВЛЕ- 
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ЯВЛЕНП‹Е ТРЕТТЕ. 
СОКРАТЬ и КСАНТИППА. 


КСАНТИППА. 


[<^^онне, ты дфлаешь весьма изрядно. Кле- 
нусь чесптю моею , что шебя ЕЪ шомЪ пред- 
упредишь должно, Посмотри кактя глупости ! я 
обфщала выдать Аглаю за жреца Анитуса , ко- 
иорой имБешЪ повфренность между знашными, 
з Софронима женишь на ДриксБ , сей богапой шор- 
говкф, кошорая имфешЪ большую повБренность 
ЕР народ5; ио шы кБ нарушению меего слова хо- 
четь сихЪ двухЬ’ безразсудныхЪЬ соединить 
вмфси!Б. и сего еще не довольно, шы даешь ей 
5 приданое большую часть своего имфн1я, 
двинать шысячь драхмЪ. праведные боги! 
явашналиь шысячь драхмЪ. Не стыдно ли ше- 
65? ЧБмЬ шы будешь жить, приближаясь кЪ. 
семидесяши хфшЬ твоей жизни? Кто будлешЪ 
плаптиь швоему лекарю ‚ когда шы будешь бо- 
^5нЬ; швоему сшряпчему, когда шы будешь 
имфшь судное дло? наконенЬ ‚ чшо я буду дБ- 
лашь ‚ какЬ сей плушЪь АнитусЬ и его сообщни- 
ки, доселБ державиие швою сторону, соединятся 
кЬ швоей погибфли шакБ, какЪ и прежде они 
тебя изгоняли* Небо! истреби ФилософовЪ и 
Философию, и мою глупую кЬ шебБ дружбу. Ты 
хочешь управляшь другими; но шебЪ самому по- 
мочь пошребна. "Ты разсуждаешь безпрестан- 
но, и не имфвень довольнаго о свБш$ понияпия; 
и ежели бы шы не былЬ добросердеченЪ , шо 
бы шы былЬ самой см5шной и несносной чело- 
вБКЬ ьЪ свёш. Слушай, шеперь все только 
отЬ 
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_ ошЪ одного слова швоего зависит : прерви вБ сю 
минуту глупое сле согласе, и сдБлай весе шо, 
чо я желаю. ' 
‚ СОКРАТЪ. 

Очень хорошо сказано, любезная Ксаншиппа, 
и ‹Б довольною ум5ренноспию › дозволь же шеперь 
меня выслущашь: я не старался о семЪ бракф ,. 
СофронимЪЬ и Аглая друГЬ друга любяшЪ, и 
сшбяшЪ одинЪ другаго. Я отдалЪ ужё шебБ все шо 
имБне ‚ которое бы я шолько могЬ шебб усту- 
пить по законамЬ; а ошдаю теперь почпти все, 
чшо осшаешся у меня дочерБ моего друга, а 
малое, чию я еще себЪ осшавляю ‚, для меня бу- 
дешЪ весьма довольно, У меня н6нЪ лекарей , 
кошорымЪ бы ин плашищь былБЬ долженф, для 
того что явоздержень. МыЪ нёшЬ нужды такь 
же и кБ сшряичихЬ ‚ для шого чшю я не имБю ни 
происковЬ, ни оделгу, ЧшожЬ принадлежинЬ 
до Филосефли . кошорею шы меня упрекаешь ; 
по она научаетЪ меня шериф$ливио сносить го- 
нен1е ошЪ Анишуса и швое негодоване, и 
шебя любишь не смотря на нрав швой. 

пыХодитшд. 


ЯВЛЕН1Е ЧЕТВЕРТОЕ, 
КСАНТИППА. одна. 


в луракЪ! Однако не взирая на все че, 
все, мн5 кажешся, яего почишать должен- 
сшвую, Ибо со всфмЪ шфмЪЬ есть н$чию сшоль 
великое вЪ его глупости. Всегдашнее его ра- 
внедуние меня приводитЪ #Ъ бЬшенсшво ; и 
сколько я его ни браню, однако вв шруды 
Бу к мои 
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мои напрасны, Тришиать лётФ , какБ я ужё 
живу ‹Ъ нимЬ почши вЪ ` беспрестанномЪ без- 
покойсшвти $. и когда лиш шолько приду вь 
великое сердце, шо ом меня опровергнешЬ, и 
я совсвмЪ вР замфиательствВ бывало ; или есть 
вр его душБ столь превесходнфишее , чего 
л ВЬ себЪ не имВю?. 


ЯВЛЕНТЕ ПЯТОЕ. 
КСАНТИПИПА ‚, ДРИКСА. 
ДРИКСА. ` 
узы госпожа Ксанттипна , вошЪ какЪ шьх можешь 
повелфвать вЪ своемЪ домб|! фу, какЪ ешо 
дурно, чтобЪ дать волю мужу господсттвовалль, 
налдЪ собою! Сей проклятой СокрашЪ гохиша- 
етЪ у меня сего прекраснаго Аеиниа, кошораго 
я хотБла сдБлашь щастливымЬ ; но онЬ миБ за 
то заплашишЪ изм$нникЪ. 
КСАНТИППА, 

Геспожа Дрика |! шы весьма сожалня 
достонна : но пожалуй не серлись на моего 
мужа, яужЬ итшакЬ довольно на-него сердиласв, 
ОнЪ глупЪЬ, язнаю очень: но со есБмЪ шфмЪ онЪ 
‘имбешЪ весьма хорошее сердле; в немЪ шакже 
ифшЪ никакого лукавсива, и онЪ дБлаешЬ всБ 
дурачеситва , безЬ всякаго умыслу и ‹Ъ шакой 
просшошой , чшо оная смягчаешЬ наше прошиву 
его сердце. Со всеБмЪЬ шБмЪ онЪ шакЪ упрямЪ, 
какЬ оселЬ. ян во всю свою жизмь его б$сила , & 
бывало по, чпю иногда яето и бивала: однако , 
ие шолько чтобЪ чрезЬ шо я могла его испра- 
вить, да и разсердишь иногда была ме вЬ состо- 

ани. 
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янти. И такЪ чшожЬ вы хошите , чтобЪ я ‹Ъ 
нимЪ дБлала 2 : 
ДРИКСА. 


°Я ошмшу ему ‚ еще подтверждаю ; я вижу 

подЪ сими сводами его добраго друга Анитуса 

и еще другихЪ: и шакЪ прошу меня оставить, 
КСАНТИППА, 

Боже мои! я страшусь, чтобЪ всБ сти люли 

не сд$лали какоге нещаспия моему мужу; пойлемЪ 


окорБй его ув$домишь. Ибо со всБмЪ шмЬ не 
льзя, чшобЪ я его не любила, 


ЯВЛЕН1Е ШЕСТОЕ. 


АНИТУСЬ, ДРИКСА, ТЕРПАНАРЪ, АКРОСЪЬ. 
ДРИКСА. 

№" обруганы равно, почтенный Аниту‹Ъ ‚ и 

вамЪ шакЪЬ же, какЪ и миБ измфняютЪ. Без- 

честичой СокрашЪ отдаешЪ почнти все свое им$- 

не АглаБ единсшвенне шолько для шого , 

чптобЪ васЬ привесшь вБ ошчаянте. И шакЪ над- 


`лежишЪ, чиобЪ вы ему за оное ошмсшили 


досше&но, Ее 
АНИТУуСЪ, 

ВЪ семЪ моемЪ желанйи и самое небо уча- 
спие имфетЪ: ибо сей человВкЪЬ конечно прези- 
раешЪ боговЪ ‚ когда меня безчестить стшаря- 
ется; ужё окуалнсв на него сЪ ифкоторыми 

звзшами. И шакЬ надобно, чтобЪ шы помогла 
мн% паки возобновишь вс$ оные; а по сему 
приводя его кЪ концу его жизни, я предложу 
ему свое. покровительство, < шБмЪ шолько 


усло-_ 
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условемЪ, чтобЪ онЪ уступихЪ мн Аглаю., м 
теб швоего Софронима. ЧрезЪ се мы её 
исполнимЬ : онь будешь наказанЬ сшрахомЪ , 
которой онЪ вБ сте время претерифвашь сша- 
‘нешь; я`получу себЪ свою любовницу, а шы 
своего "любовника, . 

ДРИКСА. 

Самая премудрость вам вБ мысль шеперь 
<те влагаешЪ ; надобно, чтобЪ н$кое божество 
вамЪ сле внушило. НаучитежЬ насЬ, чшо дол- 
жны мы дфлашь. 

АНИТУСЬ. 

Вот приближаешся тошЪ часБ , вБ ко- 
торой судьи пойдушЪ ЕБ судебное мфсшо, и 
МелишусЪ начальникЪ оныхЪ. 


ДРИКСА. 

Но сей МелитусЬ немиого ПедаишЪ ‚ злой 

человфкЬ`и вашЪ непрхящель, 
АНИТУСЬ, 

Да онБ и Сокрашу еще больше, нежели какБ 
мн5 непртятель. Сей негодной лицемЪрЬ пед- 
крёпляешЪ прошиву моей власши права Аре- 
опага : однако мы < иимЬ всегда бываемЬ 
согласны на погублеще сихЪ ложныхЪ мудрецовЬ, 


могущихЪ открывать народу поступки наши. . 


Послушай, любезная Дрикса, шы-вешь набожна? 
ДРИКСА, 


Совершенно, милостивой государь! я люблю 
деньги и забавы ошЪ всего моего сердиа; а чшо 
касаешся до набожносши ‚, шо я не усшупаю 


ыикому 8 свБш. 
| | Ани- 


7. 
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АниТУусЪ. 


Поди и собери сколько нибудь изЪ народа 
набожныхЪ сЪ собою, и когда суди пойдутЪ , 
шогда ‘остановя ихЪ, проси за беззаконте. 


ТЕРПАНДТЬ, | 
Мы гошовы 5 но естьли шушЪ чшо нибудь 
получишь за оное? 
АКРОСЪ, 


Конечно: да какоежЪ беззаконте ? 
АНИТУсь; 
Всякаго рода: вамЪ шолько иадобио обви- 
ияшф его см5ло, чшо овЪ не в$ринЪ богамЪ ; 
чито всего короче. 
АГИКСА, 
ОхЬ! осмавше мн$ ешо исполиишь, 


АНИТУуСЪ. 


Гы будешь совершенно зящищаема: поди 
подЪ сли переходы со своими друзьями, ая 
между шБмЪЬ научу нБ5кошорыхЪ вфстовщиковЬ , 
копорые ко мнф часто ходяшЪ обфдать, Я 
признаюсь, чшо си люди весьма презритель- 
ны : но они вБ случаБ вредить могушЪ ‚ а 
особливо когда они хорошо управляемы; над- 
лежишЪ не. упускать ничего, чтобЪ желае-. 
мое получить удобно. Подите, любезные друзья! 
подЪ покровительством Цереры, и просише 
судей , по данному мною вамЪ знаку. Сей спо- 
собЪ есшь наилучшёй получишь небо, а особли- 


_ во жить на земли благополучно. 


| 


ЯВЛЕ- 


_ 35 (30) 9 
ЯВЛЕН!Е СЕДЬМОЕ. 
АНИТУСЪ, ГРАФЮОСЪ, ШОМОСЪ, БЕРТИЛОСЬ, 
АНИТУСЪ. 
ни ГрафтосЬ ! мудрый ШомосЪ! 
* н5жный БершилосЬ ! сдфлалиль вы проивЬ 
сего злаго Сокраша шо, что я товорилЪ вамЪ 2 
ТРАФТОСЪ. 
о Я шмрудился, милостивой государь! и ему 
избЪжашь не можно. | 
ШОМОСЪ. 
Я локазывалЪ прошиву его истиину, и онЪ 
совсфмМЬ смЫшонЪ, 
БЕРТИЛОСЬ. 

Я вЪ. моемЪ журналБ о немЪ упомянулЬ 
только одно слово, и онЪ погибнешЪ конечие. 
АНИТУСЪ. 

Берегись; ГрафтюсЪ: больше всего запрещаю 
шебф пространную р8чь; шы ‹Ь природы ску- 
ченЪ, и шакЬ судей можешь вывесть изЪ шер- 


изния. 
ТРАФТОСЬ, 


Милостивой государь! я написахЪ только 
одинЪ лисшЪ , и доказываю вБ немЪ ‚ что душа 
свединяешся чрезЪ вллянте всБхЪ доброшЪ ; чшо 
хвостьт даны зв$рямЪ для шого, чтобы они 
оштоняли ими мухЪ; чшо Нереря шворишЪ чю- 
леса; и слБдовательно Сог- 1 Ъ’ есть врагЬ об- 
щестиву , кошерато изтребиьнь должно, 

! АНИТУСЪ. 
Очень хорошо сдЪлане, Поди отнеси свое 


обфязленте виторому судьБ , кощорой есшь предо- 
рогой 
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рогой ФилесофЪ; ия шебБ ошьбчаю, чше вт ско- 
ро избавишся ош своего непраяшеля, 
ТРАФТОСЪ. 

Милосптиной государь! я врагом ему совсмЪ 
быть не желаю : шолько огорчаюся шБмЪ, что. 
его столь много почитаюшВ; и ве, что ше- 
перь ни дфлаю, ше все вБ славу Богини Цере- 
ры, и для пользы моего онечесптва. 

АНИТУСЬ. 

Подижь не м$фшкавЬ. Ну ее, а ты 

что сдблалЪ с 
ШОМОСЬ, 

Мчлосптивой тосударь! я ничего не нашелЪ кБ 
нисьмахЪ СократовыхЪ, вЬ чемЪ бы его обвинять 
было можно; а доказываю прямо, чито онЪ все ду- 
маешЪ ииаче, нежели какЪЬ говоришЪ вЪ своихЪ пись- 
иахЬ, и покажу вамЪЬ ядЪ во всБхЪ словахр его, 

АНИТУСЪ. 

Изрядно | ошнесижЪ сю записку кБ чо 
пвершому судьё. Енот человФкЪ не очень раз. 
уменЪ; но онЪ шебя а - совершенно. 
А. ты 'Бершилось? 

БЕРТИЛОСЬ. 

ВоюБ, милостивой государь! мой послБдней 
журналЪ на хаесЪ; я доказываю вБ иемЪ проходя 
‘от хаоса до ОлимпическихЬ игорь, чщо Со- 
крашЪ есшь ядф для молодыхЬ людей, 

АНИТУСЬ, 

Чрезвычайно! поди ошЪ меня кЪ седьме- 
му судьВ и скажи , что яему вручаю Секраша; а 
вол и МелишусЬ , главной изЬ одиннавцати сю- 

& да 
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да приближается. Н$тЪ никакихЪ околичносшей 
вЬ нашемЬ <Б нимЪ обхождев!и: мы другЬ дРрУ- 
га знаемЪ довольно. 


ЯВЛЕ НЕ ОСЬМОЕ. 
АНИТУ СЪ и МЕЛИТУСЪЬ. 
| Анитусь. 
Господивъ судья! надобно погубить Сократ. 
МЕЛИТУСЪ, 

Ужё и давно, господин ЖрешЪ, осемЪ по- 
мьпиляю: согласимся на оное. но наше несогла- 
че и заБсь намЪ преияшсивовать буденЪ. 

АНИТУСЬ. 

Я знаю, что мы другЬ друга ненавидимЬ; 
но надлежишЪ всей взаимной ненависти соеди- 
мишься , дабы управлять республикой. 

МЕЛИТУСЪ, 

Изрядно! никто зд5сь васЬ` не слышит : 
я знаю, что ты плушЪ, что пы не почитаешь 
меня а. какЪЬ чесинаго челов$ка почиташь 
должно. Я не могу вредишь шебБ для того, 
что шы велик!й жрецЪ, а шы не можаць меня 
погубишь для ного, чпю я главной судья. Но 
СократЪ можешь инамЪ вредить ‚, какЪ одному, 
шакЬ и другому ‚ насЬ обличая. М макЪ намЬ 
должно сперва его умершвишь; а посл$ мы уви. 
димЪ ‚ как мы можемЪ` искоренишь при пер- 
вомЬ случаБ друг друга. 

АНИТУСЪ, ед сторону) 

Ничего лучше сего сказашь не можно: ахЪ ---- 


_какЬ бы я хоптБлЬ еее сего негоднаго Ареопаг- 
| скаго 
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екаго плута на жертвенник$ разпростертаго, 
и вскрышь моимЪ злашымЪ ножемЪ его внуш- 
ренность, для изслФдовантя его легкаго по моей 
вол5. 
МЕЛИТУСЬ. (петорону.) 

'’Или не булешЪ шого никогда, чшобЪ я 
_ мотЬ увидбшь сего бездфльнаго жреца вЪ оковахЪ, 
и чтобы мо принудить его выпишь а 


< ау КЬ моему удовольсиитю. 


< 


АНИТУСЪ. 

Ну любезной другЬ, вошЪ ваши товарищи 
сюда приближающся; а народЪ ужё мною при- 
тонтовленЪ. 

МЕЛИТУСЬ. 
Очень хорошо! любезной друтБ; теперь будь 
°на меня во всемЪ надеженЬ, впрочемЬ нансегда 
менавидь меня. 


ЯВЛЕН1Е ДЕВЯТОЕ. 


АНИТУСЬ ‚ МЕЛИТУСЬ, 


(и бсколько судей вйнскимв 
промооято тооб теремодами:) 


(/Анитуеф ибчто гопоритё 
н4& ухо Мелитусу.) 
ДРИКСА , „ТЕРПАНДРЬ и АКРОСЪ вм5сшф. 
‚ЭЭзцитите ‚ защишите у соблазиВ , злоче- 
спие; защитише, защитшише , безваконть: , 
злочеспие защитише! 
АНИТУСЬ, 
Чию ешо значитЪ, мои друзья? О чемЬ вы 


жалуешесь ? 
г в дри. 


а 


мы 
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ДРИКСА, ТЕРПАНДРЬ и АКРОСЬ,. . 

Мы шребуемЪ правосудря именемЬ всехо 

народа. 
МЕДИТУСЬ, 

Пронтиву кого ? 

_ ЯРИКСА, ТЕРПАНАРЬ и АКТОСЬ, 

Прешиву Сократа. 

МЕЛИТУСЬ, 

А, аз! Прошиву Сократа? Епто ужё йе пер» 

вУя на вето жалобы, Чшо онЪ сдБлалЬ 2 
АКРОСЪ, 

Я ничего не зпаю. 

ТЕРПАНДРЪ. | 

ТоворятЪ , чшоонЪ даешЪ деньги хВвицамь» 
чтобЪ оных вступали ЕЪ супружесшво. 

`АКРОСЬ, 

Такь, ОнБ повреждзеть нравы молодыхь 
людей. 

РИКСА, 

Сей злечестивецЪ не приноситЪ жертвы бо» 
гин$ ЦерерБ, и говоришЪ, чшо много есть 
золоша и сребра во храм безЬ всякой пользы. 

и: 
йа, вн говоришь, что жрецы Цереры 
иногда упивающся, чшо и правда; однако есть 
злочеспие, 
ДРИКСА. 

Он еретикЬ; онф ошвергаешЬ многобеже , 
_ м вБримЪ единому Богу: и иомому оыЪ без- 
божникЪ, 

Все 


ъ 


„-* 
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ВСЕ ТРОЕ ВМЁСТВ, 
ТакЬ ‚, оиБ еретикЪ ‚ ДеистЪ и АшеисшЪ, 
_ МЕЛИТУСЬ. 


Вошр весьма важные и вБрояшные доносы, 
я я уже обо - всемЪ шомЪ, чшо вы шеперь ска- 
зываеще , изв$сшенЪ. 


АНИТУСЪ, 

Государство вЪ опасносши, ежели не. накз- 
зано будетБЬ подобное беззаконте, да и самая 
Минерва ошРимезЪ опф наЪ свое азотуцлентю, 

ДРИКСА, 

БезБ сомиБня: я его слышала ругающаге 
сову, посиклщенную Минерь$. 

` МЕЛИТУСЬ. | 

Сову’, посвященную МинерЕ ? О пебо! или 
вы не согласитесь, государи мой, чтобЪ его сей 
же часЬ мосадишь вЬ темницу, 


судьи эмЪетф, 


`% 


Конечно , скорве его Е шемнизу. 


> 


МЕЛИТУСЬ. 


Стражи, возьмише скоре и и оке; 
жише в шемнину. 


ДРИКСА, Е г" -2 
И чтобЪ его шамЪЬ сожгли, ‹о свыБ ‘его 
ше слушая. 


* 


‚ ОДИТЬ ИЗЬ СУДЕЙ, . 
‚ АхЪ! по крайней м$рБ его выслушать. дол 
жно:; мы не межемЬ пресптуйишь законовь. о 


п у Ва _Ани- 
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АНИТУСЪ. | 

ЧрезЬ сфи свои слова стя набожная женщи- 
на разум$етЪ то, чшо конечно его выслушать 
должио, да не давать себя вБ обманЪ словамЬ 
его; ибо вы знаеше, что сли Философы им$юшщЪ, 
ллявольскую хиптросиь: они всегда бывали при- 
чииою всяких замфшательсшвЬь вЪБ государ- 
сшвахр ‚ гдВ мы шокмо мирЬ вкереняшь сша- 
раемся. | | 
МЕЛИТУСЬ. 


ВЪ шемницу , вБЬ шемницу. 


ЯВЛЕН1Е ДЕСЯТОЕ. 
Вс прежвнте. 
КСАНТИППА, СОФРОНИМЪ, АГЛАЯ, СОКРАТЪ 
ВЪ цепяхЬ и стражи гореда. 


КСАНТИППА. 

ре влекушЪ моего супруга ЕЬ иемни-. 

цу, или ваша совфеть вамВ госпеда судьи не 
упрекаетЪ, что вы сшель безчелов$чно поступае- 
ше <Ъ челов$комЪ его лФшЪ? Какое бы зло онЪ 
мотЪ сдфлашь ? ОнЪ кЬ птому ие способенЪ. Увы! 
онЪ больше глупЪ, иежели золЪ. Государи, сжаль- 
шесь надЪ его состоянтемь: ахр, любезной муж! 


_я всегда говаривала шебЪ, что шы самЪ конеч- 


но инещаспыя своего будешь причиною. ВошЪ! 
таково - шо давать приданое дфвицамЪ. Ахь 
какь я меджастиа. 

СОФРОНИМЪ, 


АхЪ, государи! почщише его старость и его 


‚ ЯебродБщтель ‚ и возложише на меня си оковы: я 
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сБ радоснию ошдаю вамЪЬ за него мою жизнь и 
олЬНостЬ, 
АГЛАЯ. 

Конечно |! мы пойдемЪ ЕвБ шемнику вм5сто 
его и умремЪ за него, ежели такЬ холжно. Не 
оягчайте ничемЪ сего справедлив5йтаго и велн- 
каго человфка, и возьмише насЪ вмБсшо его себБ 
вь жершву.. 

МЕЛИТУСЬ, 

ИзЬ сего видише, сколь он мнего повреж: 
даешЬ юносшь, 

СОКРАТЪ. 

Перестань, любезная супруга ‚ перестаньте 
мои дБши противишься небесной власти! она 
опред$ляешЪ теперь ‹с1е гласемЪ закона: про- 


‚тивляйся же закону не доспойнЪ называюься 


гражданиномЪ. БогЬ хощешЪ, читобЪ я былЬ =Ъ 
оковахЬ ; я безВ рептантя его судьбамЪ повинуюсь. 
ВЪ моемЪ домБ, во АеинахЬ, и вЬ шемниц$ , я 
вездф равно свободенЪ. И когда я нахожу вЪЬ васЬ 
шолико сожалБн!я и дружбы, шо я вездБ благо- 
полученЪ. Что нужды, чшо СокрашЬ будешЬ 
спашь ЕБ своемЬ домБ или ЕЪ шемницё Аеин- 
ской? Все сте зависишЪ ош опредфлентя боже- 
скаго, коему и моя воля должна сообразоваться. 


МЕЛИТУСЪ. 


Возьмише сего разкащика. 
АНИТУСЪ. 


Гесудари мои; насшеяния его слова меня 
семягчающЬ:онЬ, кажется миф , имешЪ весьма до-. 
брое сердце. И шакЪ ласкаю себя, что я могу 
его еще исправишь › позвольше мнБ наединЁ 

Б3 здБсь 
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ЗАЪсь нБсколько СЪ нимЪ поговорить, и прнкажи- 
ше, чтобЪ его супруга, и ми моледые люди 
насЬ осшавнли. 


ОДИНЪ ИЗЪ СУДЕЙ. | 

Мы на с1е согласны, почшенный АнитусЪ, и 
вы можеше сЬ нимЬ переговорить прежде неже- 
ли овЪ кЬ нашему суду будетЪ представленЪ. 


ЯВЛЕН1Е ПЕРВОЕ НАДЕСЯТЬ, 
АНИТУСЬ, СОКРАТЪ. 
АНИТУСЪ. 
: Ренн СократЪ ! сердце мое шерзаети- 
ся видя шебя вЬ шаковомЪ состоянти. 
СОКРАТЪ. 
ТакЬ вы имфете сердце? 
АНИТУСЬ. 
Конечно; ия все для шебя сдЪлать ЕБ со- 
етояити, 
ь СОКРАТ. 
Я истинно увБренЪ, чито вы ужё миого для 
меия сАБлали. 
АНИТУСЪ. 
Послушай, твое состолне весьма опаснфе 


иежели какь щы обЪ ономЬ думаешь: дВл® 
‚ ндешьр о мвоей жизни, 


`СОКРАТЪ, 
Сл6Бдоваштельно © самой бездВлиц в? 
АНИТУСЬ, 
Оно ‘ничего для швоей неробкой и келиком 
душй ‚ но весьма иного для шБхЬ, кон почита- 
юиь ,` 
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тЬ, какБ я, воз добродфшель. ВБрь мн, хз- 


хою бы Философлею вся душа ни была. воеру- 
жена ; но все несносно погибать безнестною 
казнтю. Аетоеще не жсе : твоя слава., которая, 
я чаю, шебЪ весьма дорога, навсегда помраче- 
на булешЪ. Не шокмо чшо всБ набожные люди 


порайующся швоей смерщн ‚ но буду поносить 


шебя., возжигаить косшерЪ , ежели шебя осу хятВ 
насезженте ;. сшягивашь верву, ежели тьх будешь, 
удавленр; и пртугошовлять шошЪ ядЪ, естьли 
етравищь тебя осудятЪ $ да они  попищатся 
СдФаать память швою гнусною ЕЬ булуние 
роды. "Ты можешь легко ошвратишь оп!Ь себя 
сей, поносной конец, я отебчаю спасти ивою 
жизнь; и еще обЪявить тебя чрезЪ судей са- 
мымЪЬ мудрымЬ человЕкомЪ ‚ шакЪ какЪ и иреж- 
де нредвосеВстникемЪ. АполлоновымЪ. А для се- 
го шеобБ должно мн$Ъ шелько устаупить  швою 
прекрасную Аглаю с награжденемЬ , которое 
ты ей даешь, % брякр ея ‹Ь СофронимомЪ мы 
легко разрушить можемЪ; и шакЬ шы будешь 
наслаждаться вЪ шишин$ ночшенной етаростью, 
я боги и богини да бл: гасловны тебя, 
СОКРАТЪ. 

Стражи’, не медля здЪсь болБе, препре» 

водише меня &Б мою темницу, | 


(отподятд, ) 
АВИТУСЬ, 


Его больше исправить не можно. Теперь 
уже не я вьною: я наблюдалЪ мою должность, 
н шеперь ни уфмЪ упрекадь мн$ себя не ссшает- 
сл; ишак надобно его оставишь на Свой. раз- 
судокь умиращь безЪ пекали!я. 


т ЯЪ 


х 


И- 


в: 


2 


ДЪЙСТВТЕ ТРЕТТЕ. 


— 


ЯВЛЕНТЕ ПЕРВОЕ. 
СУДЬИ, СИДЯЩТЕ НМ СВОИХЬ МЕСТАХ. 


СОКРАТЪЬ СТОИТЪ ПРЕДЪ ОНЫМИ. 
ОДИНЪ ИЗЪ СУДЕЙ КЪ АНИТУСУ. 
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С ВамЪ бы не должно злдфсь присудсшвовать 
“ТыЙ ибо вы жрешЪ ЦереринЬ. 

АНИТУСЪ. 
Я здесь шокмо для спасенля, 


МЕДИТУСЬ, 


Слушай ‚ СокрашЪ; ты обвиняемЪ худым 
гражданиномЪ , разврашникомЪ юношества, от- 
вергателемЬ многобож!:я , еретикомЪ, дБйстомЬ 
и безбожникомЪЬ ‚ ошвфтствуй. 


СОК РАТЪ, 


Судьи Авинске: я прошу вабЪ, чтобЪ вы 
всегда были столькоже дебрые граждане, сколь. 
ко я всегда онымЪ быть старался. и пролива- 
ли бы валиу кровь для отечесшва, шакЬ какЪ и 
я проливалЬ мою во многихБ сраженгяхЬ. ЧшожЬ 

* ка- 
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касается до юношества , о кошоромЪ вы мн® го- 
ворише: шо не преставайше насшавлять оное 
вашими сов$шами, а еще больше вашими при- 
мфрами . научайше его’ любишь прямую добро- 
дЪшель, и убфгать ложной Философти. Рёшеше 
с многобожти ‚ есть ифсколько шрудн$е: однако 
вы меня легко разумфшь можеше ; судьи Аеин- 
секте! БогЬ `есшь шолько единЪ. 


МЕЛИТУСЪ и одинф из судей. 
АхЬ! беззаконникЪ. 
СОКРАТЪ, 


ЕдинЪ есть БогЬ !яеще подтверждаю: его 
естество есшь безконечно, и шакЪ ни едино 
существо не можешЪ разд$ляшь <Ъ нимьЬ его без- 
конечность. Возведише очи ваши на высоту не- 
бесную ‚ обрашише ихЪ на землю и на моря, 
все соотвФшсшвуешЪЬ одно другому, и все со- 


шворено одно для другаго ‚ всякая вещь соедиие- 


на <Ь другими, и все на олимЪ конецЪ; а изЬ 
того слБдуешЪ ‚ что онф вс$ имБюшЪФ одного 
Творца, одного Тоспода и Хранищеля своего. 
МожешЪ бышь благоволилЪЬ онЪ сотверить ду- 
хоЕЬ ‚ больше мошныхЪ и вБлущихВ ‚, ‘нежели 
человкЪ; иежели они быпие свое имбюшЪ, шо 
они такте жЬ какЬ и вы швари,. И шакБЬ они 
первые его слуги, а не беги; однакожЪ еще ни- 
что ЕЪ природ$ не увёряешЪ насЪ, чшобЪ они 
находились , а все доказывает нам, что есть 
шокмо единЪ БогЬ и ОшецЪ. Сей БотЪ не имен 
нужды вЪ Меркур!и ‚ или ЕБ Ирисф ‚, чшобЪ намЬ 
чрёзЪ ихЪ давать свои повелфыйя 5 довлБешь 
единое шокмо его благоволенте, Естьли чрезЪ Ми- 


В 5 нерву 
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а 
иерву вьз разум5еше премудросшь Божно., м 
чрезБЬ Непшуна его власть надЪ морями; то ж 
коворю., чше вамЪ можно почитать Мепшуна и’ 
_Минерву ‚ однако: такЬ, чшобЪ подЪ сими вида- 
ми, вы почитали одне безконечное существо „. 
не подавая чрезь шо причины заблуждать наро- 
ду. Берегитесь вЬ Метафизику превращать в$Б>. 
ру, кошорую составляешр иравоучеше. Надле-. 
‚ жишЪ  повиноваллься ей безЬ ислБдовая 5 и 
ежели наши предки сказываюн. намЪ., будшю бьх 
{ОпишерЪ списходилЬ во обЪяния Алкмены, 
Данаи, Семелы ‚ и имфлЬ дфшей ошБ оныхЬ 5 
1ио они осмявили намЪ весьма странную баснь :. 
сте есть явной знакЬ ругаться божесшву, есшь- 
ли думать , что шо подлинно была правда. С1е. 
можеш другихЪЬ людей привести в унын!е ‚, 
есшьли утверждать, чшо для шото, чтобы 
бьмпь великимЪ. человёкомБ , надлежишЪ  ро- 
дищься шаинсштвеннымЬ образомв ошь Юпише, 
ра. МиличалЬ, НимонЪ, ФвмисшоклЬ, Ари- 
ситидв ‚ коих вы гнали; стоили конечно Пер- 
сел, Геркулеса и Бахуса, НЪшЪ другаго способа. . 
быть чадами Вожгиии ‚ какЬ только угождать 
его вол, и бышь правосудну. Заслуживайше. 

<е справедлизьмь изшимЬ всегда рЕшенемь, 


у 


мЕЛИТУСЬ. 
Какое богохуленте и натлосить! 


ДРУГОЙ СУ для. 


"Какая глупость: и совсёыф ие видно, че 
выЪ чрезЬ оное разумВенщЪ, 


Мели- 
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МЕЛИТУсь. _ 


СокрашЪ ! шы лишь сшараешся нам л%- 
латиь свои разсуждени. НамЪ они не надобны: 


_\отрёчай намЬ просто и вБрно., шунилЪЬ ли ты 


\совою ‚ посвященною Минерав. 


` 


СОКРАТЪ, 


Сульй Авеиинск1е, проник’ остерегайшесь к” 
илпихЬ пшицахЬ. Когда вы желаете включать 
%Ь в5ру вещи, ничего незначуция, то большая 


‚ половина людей будешЬ ничему иевфрящихЬ : 


они довольно имфюшЪ разума; чщобЪ видфшь , 
ваше дерзкое учение; имо онЪ у нихЬ еше не 
такоьЪ ‚ чтобЪ мотЬ привесть ихЪ кЪ истинному 


`познанио, Они ум5юшЪ см5яшься вашимЪ бож- 


камЪ ‚, и не знают истиннаго поклонешя Богу 
всей твари, единому, непостижимому, непре. 
м$5нному , вфчному , и ешель же правосудиому 
сколь и всемогущему. 


МЕЛИТУСЪ. 
АхЬ богохульникЬ ! чудовише ! одЪ ужё 


_сказалЬ довольно; и шакЬ я осуждаю его ина 
смершь, 


МНОттЯ ИЗЪ СУДЕЙ, 
И мы шакже, 


одинъ судтя. " 


» „А мы мноме совсБмЪ на се не согласны: мы 


находимЪ ‚ чшо СокрашЪ говорил весьма спра- 
ведливо; и думаемЪ, что люди были бЪ гораздо 
справедливве и разумн$е, когда бы они Ев 
_ были его миня ‚ и. я < моей стороны не шоль- 

хз 


_ 99 (44) 86% 


ко чтобЪ его обвинять, да еще и наградить 
вов$тую, 
МНОТТЕ ИЗЪ СУДЕЙ. 
Мы шоже думаемБ, 
МЕЛИТУСЬ. 


И шакЬ наши мн$5нтя раздВляюгшся, 
^нитусь. 


Господа судьй Ареопага дозвольше мн$ спро- 
сить Сократа! вБришь ли шы? Что солнце хо- 
дДишШЬ и чшо АреопатЪ есть законф, БогомЪ учре- 


жденный, 
СОКРАТЪ. 


Ты не имБешь права дфлашь миф вопросы, 
Но яимфю оное научать шебя шому ‚ чего шьы 
не знаешь : какая прибыль общесшву , чшо 
земля вертится или нБи; да ему надобно 
но, чтобЪ люди вершяниеся сБ нею были спра- 
ведливы. Добродфшель одна есть Богомф усша- 
влена, а шы и АреопагЪ не имфеше другихЬ праЕБ, 
какЬ шокмо ошЪ общества вамЪ дарованныхЪ. 


АНИТУСЪ,. 
СиБшлфйшае и справедливёиние судьй , ве- 
лише выпипи Сокращу. 
( МелитусВ облает6 знакб, по ното- 
2ому отподятё Сократа). 
АНИТУСЪ, ПродолжаетЪ. 


Вы слышали авгусшБйший АреопагЪ ‚ небомЪ, 
утвержденный ‚ какЪ сей опасной человфкЬ ош- 
рицалЬ обращен:е солнечное и что бремена иа 


васЬ наложеиныя не суть божественною власпию. 
Ежели 


ах 
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Ежели столь ужасныя мн$втя расплодятся , те 
не булешЪ болфе начальсшва и все будешЬ 
свБтЪ солнечный. Вы ужё будете не судьи 
Минервой учрежденные. Вы должны будеше 
отдавать ошчетЪ вБЬ вашихЪ опредБлентяхЪ, 
и судить только по законамЪ. А когда будете 
зависить ош закона, шо вы всБ погибнеше, 
Прелупрелише смятенте и метише за небо и 
землю, Я выхожу ‚, спасайшесь прогнфвить 
богов5, ежели Сокраша еще вБ живыхЪ осша- 


вище, 


( чнитусб пыжооить и судьи в 
подают спой миби{я. ) 
ОДИНЪ судя. 
Я не хочу ссориться сБ` АнитусомЪ. (Сей 
челов ЪкЪ весьма опасной, и ежели бы шолько сте 
касалось до боговВ, шо бы еще было сносифе. 


(Оойнь изб судей иб тому» 
которой гопорилё. ) 


Между нами сказать ‚ Сократ’ совсБмЪ 
не виненЬ; но онЪ винорашЪ тполько потому, 
что говорилВ всенародно, я не больше какЬ и 
онБ думаю с Церерз, и Нептунф, однако ему 
бы не надлежало говоришь предЪЬ всБмЪ Арео- 
пагомЪ шо, что шолько можно сказать’ таино. 
Но чпожЬ будешЪ за бБда, чшобЪ наконецЬ 
отравишь Философа, а особливо шогда, когда 
онЪ уже дуренЪ и старЬ. 


ДРУГОЙ изЪ судей. 


Ежели есшь несправедливосиь вЪ осужден?и 
Сократа, шо че неошЬ меня, да ошЬ Анишуса 
про- 
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проиходишЪ. Я во всемЪ полагаюсь на ето со- 
весть, а между ш5мЪ шолько шеряемЬ время. 
На смерть, па смерть, и чтобЪ больше о 
томЬ не говорили. | 


ЕЩЕ ДРУТОЙ 


ТоворятР ‚, что онЪ ерешикЬ ‘и безбожникь, 
на смерть ‚ на смерщь, 


МЕЛИТУСЬ, 


Призевите Сократа (его рвколлюЪ) да 
блатословяшся боги! большинство голосоЕЪ опре- 
дфляешЪ на смерть. СокрашЪ, боги тебЪ по- , 
велфрающЬ пашими усшами выпить ядЪ и 
умереть. : 


СОКРАТЬ, 


‚ Мы всБ смертиы. Природа вамЪ всБмЪ, $ 
такЬ же #Ъ корошкое время умерешь опрелФлила, 
и такЬ ьБрояшно, ‘чшо вы будеше‘имфшь ко- 
нерЪ еше горесшнЪе моего, Болбзни КЬ смерши 
приволяшия , гораздо чувсшвительнфе, нежели 
стакан яду. НаконецЪь я нахожу себя обязан. 
нымЬ похвалить шБ5хЪ судей, кои судили в 
нользу невинности, а опрочихЪ сожалбщь. (= \ 


ОДИНЪ СУДЯ ‚ выходя, 


Совершенно сей чБловБкЬ достоин быль 
воздаяня., вмфото стакана яду. 


другой судя, 
_ Ето правдаз йо есшьли для чего ссориться 
6Ь жрецомЪь Переры? 


Яру: 
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ДРУТОЙ ‘судя. 


'Ячемь вбраловатЪ смернию сего Философа + ` 
чаи люди обыкновенно сами вЪ себЪ надменны , 
‘утщо истребить вЪ нихЪ квбсьма потребно, 


судтя, 


— 


Послушайте, мой Государи! не лушне ли 
пока еще вЪ нашей вол, чшобЪ переморить всёхВ 
ТГеометровЪ , Кои пожать, что шри угла 
треуголника суть равны Дабимь прямымЬ уг- 
ламЬ, а чрезЪ шо они весьма соблазняющЬь и» 
родЪ, прилБжаций кЪ чтенцо ихЬ книг. 


Яругой судя, 


№ Конечно ихЪ должио погубить при пёрвомв 


засфданти, а шеперь время обЪдашь. 


’ ЯВЛЕНИЕ ВТОРОЕ, 
СОКРАТЪ ОДИНЪ, 


жё давно пртуготовилЬ я себя КВ смерми, 
Теперь страшусь только итого, чиобЪ Исан- 
типпа, жена моя ‚ не’ пришла востревожишь 
посл5дьйе минушы моей жизни, и возмутипоь 
сладкое души моей спокойстые. Я шеперь дол- 
женсмрую помышлять шолько обЪ одномЪ вы» 


д игнемЪ существ®, предЪ кошораго весьма скоре 


> предсшану. Но вошФ н она, Должно во всемв 
бышь терпфливу. 


| - ЯВЛЕ: 


я 


у 


=) (48 ) 6%» 
ЯВЛЕН!Е ТРЕТТЕ. 


СОКРАТЬ, КСАНТИППА, И УЧЕНИКИ 
СОКРАТОВЫ. 
КЖСАНТИППА. 


у бБдной человкЪ! чшо сти судьи о шебб 
заключили? подвергли ли они шебя нака- 
занто или изгнанно? или они шебя простили ? 
Боже мой! сколько я о шебБ сшрадаю. Старайся, 
прошу шебя, чшобЪ се ‹Ь тобой другой разв. 
еще когда не случилось, | 


СОКРАТЪ. 


НЬшЪ, жена! сего ®Ъ другой разЪ случиться 
со мней не можешЪ. Я шебЪ вБЬ шомЪ ошв$чаю. 
Не безпокойся болфе. Здравсшвуйте! любезные 
ученики и друзья мои, 


КРИТОНЪ ©С0 УЧЕНИКАМИ СОКРАТОВЫМИ. 


Ты нас видишь всёхЪ столько же всптрено- 
женныхЪ швоею судьбиною ‚ сколько и супругу 
свою Ксаншиппу; мы испросили у судей поз-. 
волене шебя видфшь. Праведное небо! можно. 
ли чтобы мы видёли Сокраша, вЪ иБпаяхЬ заклю- 
ченнаго. Позволь! цфловашь намЪ п.Б желфза ,› 
кошорыя шы собою украшаешь 5 и кошорыя 
сшыдЪ АеинамЬ наносят. Возможно ли 
чтобЪ АнишусЪ сБ своими сообщниками могли 
шебя привесшь вБ шакое сосшоянуе. 


СОКРАТЪ. 


ПерестанемЬ думать о сей бездблии, 
яюбезные друзья. СшанемЬ продолжать наше 
ъчера` 
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вчеряинее © безсмерптйи души разсуждене : 
мн$ мнишся ‚ говорили мы, что н$ёшЪ ничего 
вБрояшн$е, ниже утфшишельнфе намЪ’ сего умо- 
начершаня. Без сомныя, существо превра- 
щаегнся, а не погибае! иЪ ‚ шакЪ какЪ же душб 
погибнуть ее ен ли тому статься, 
чпобЪ мы, быЕЬ возведены кБ познанто Бога, 
<Б симЪ бреннымЬ шБломЪ . перестали его 
познавать по разрьшен1и онаго ? НБшВ. И есшь 
ли мы размышляемЪ , по и останемся на 
всегда сЪ шфмЪ же размъишленем?. Мысль еспь 
существо челев$ка; и сте шо сушество должен. 
ствуетЪ лвиться рехь правосулле Боже, награ- 
ждающее добродфшели, наказующее зло дБянЕя р 
и прошающее наши слабости. 


КсантипипаА, 


Ето очень хорошо сказано; но чего хощетЪ 
опЪ шебя сей гиусной человБкЬ «Ь своимЪ ста-` 
каномЪ, 


(Темничный наозиралтель ‚ держатв с0су9ё сё ядомё). 


Прими СокрашЪ ! вошФ, чшо шебв Сенаш® 
присылаеш®, 
КСАНТИППА, 


Как проклятшой убтица шы иришейв сюда, 
`чтобЪ при моихЪЬ глазахЪ умертвить мосго 
мужа: я шебя обезображу! Чудовище. 


СОКРАТЬ. 


Любезной другЬ ‚ я прошу прощенйя за 
мою супругу; ®на всегда бранила своего мужа, 
тя итак. 
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такЬ и <Б шобою шакБ же поступаетЪ. Снеси 
великодушно слю ея запальчивость , подай. 


( Беретб стаканб сб яоомё). 


ОЛИНЪ ИЗЪ УЧЕНИКОВЪ, 


Для чего ме дозволятЪ намЪ, божественный 
СокрашЪ выпишь сю ошраву. Каким жесто- 
киймЪ непракосудлемь шебя у насЬ отЪемлюшЪ. 
КакЬ ? преступники обвиняюшЪ праведнаго ! 
безумныя осуждаютЪ мудраго! ишы умираешь. 


СОКРАТЪ. 


НБшЪ ‚ я иду кЬ жизни. ВошЪ ыипие без. 
смерния : не шфло смершное васЪ вБ жизни 
моей любило и научало, а моя душа, которая 
<Ъ вами всегда пребывала, и навсегда васЬ 
любишь сшанешЪ. 

( Хоуетб6 пить). 


ПРИСТАВЪ,. 


НадлежитЪ ‚ чшобЪ я прежде снялЪ сЪ васЬ 
желВзы ; ибо шакЬ закон повелваешЪ. 


СОКРАТЪ, 


Сними ‚, ежели шакБ должно. 


(Чешетб6 мбеколько сною ногу). 


ОДИНЪ ИЗЪ ЕГО УЧЕНИКОВЪ, 
Какь? вы улыбаештесь, 


Сок- 
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СОКРАТЪ. 


Я улыбаюсь, помышляя, чше ошЪ бол$зни 
происходит радесть шакимЪ же образомЬ и 
вБчное блаженсшво произойдетЪ ош бЪ дети , 
сея жизни, 

( Вылипаетё ). 


КРИТОНЪ. 
АхЪ! чшо шы сдБлалЬ? 
КСАИТИППА, 


Увы! за н$сколько подобныхЪ вимЪ см8ш- 
ныхЪ слоёЬ, умерщвляюшЪ сего бфднаго чело- 
вфка |! По истиннБ ‚ любезной супруЪЬ ‚ ты 
перзаешь мое сердце, я разорву всБхЪ судей 
своими руками. Случалось, я бранивала шебя: 
но я шебя любила. А си стель учтивые 
люди шебя умерщеляющЬ. АхЬ ! любезный 
супругЬ! ахЬ! 


СОКРАТЪ. 


Успокойся, любезная Ксаитиппа ‚ не плачьте, 
мои друзья; не прилично ученикамЪ Сокрало- 
вымЪ проливать слёзы. 


КРИТОНЪ. 


Но можноли не проливать ихЬ по сшоль 

ужасномЪ осужденйи ? 
СОКРАТЪ. 

ТакимЪ образомЪ всегда будутЪ песптуматиь 
сБ почиташелемЪ единаго Бога, и непр:ятше- 
лями суевБрая. 

Га Кри- 
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Увы! надлежало ли, чшобЪ шы былЬ ихЬ 
жершвою ? 


СОКРАТЪ. 


Не худо Богу бышь жертвою, я умираю 
епокоенЪ. Правда, я хошфлЬ бы прибавишь кЪ 
ушБшентю моему, произшедшему отЪ пого, “то 
васБ шеперь вижу, и шо, чтобЪ еще обняить Со- 
фронима и Аглаю: я удивляюсь, чио ихЪ здесь 
нфшЪ сБ вами. Оли бы послБдн:я мои миву- 
шы сдфлали мнф еще пруяшиЪе, 


КРИТОНЬ. < 


Увы! они не знающЪ ‚ что шы исполнилЬ 
неправосудте судей швоихЪ; они говоряшЪ няа- 


роду, ободряющЪ правишелей, берущихЪ твою | 


сторону. Аглая ошкрываешЪ злодфйсшво Ани- 
туса; и бесчеспче его ужё становится изв$- 
сщне всему наролу. Аглая и СофронимЪ можетЪ 
быть еще бы твою жизнь спасти были ВБ с0- 
сшоянти. АхЪЬ, любезной СокрашЪ ! для чего у- 
скорилЬ шы свои послБдн:я минуты. 


ЯВЛЕН1Е ПОСЛЪЬДНЕЕ, 
АГЛАЯ , СОФРСНИМЪ и прежн!е. 
АТЛАЯ. 


С ивеена СокрашЪ не смтрантись боле, ут$- 
шься Ксантиппа. и вы достойные ученики 
Сокрашовы ие проливайте больше слезЬ вашихР. 

Со- 


<> 
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СОФРОНИМЪ. 


Твои враги уже попраны, и весь народЪ 
тебя защищаешЪ. 


АТЛАЯ 


Мы говорили, и обЪяснили ревность и хи- 
птрость злочестиваго Анитуса. Мн$Б наллежало 
бы просить правосудтя за его злодБйсшво, для 
итого ‚ что я шому причиною. 


СОФРОнИмМЪ. 


АнишусЬ укрывается б$гетвомЪ ошЪ народ- 
ной злости: его и сеобщниковЬ его истребить 
ишутЪ : приносяшЪ обшую похвалу сулдьямЪ , 
кои шебя оправлашь старались наролдЬ уже у 
дверей мвоей шемницы , и ожидаешЪ ‚ чшобы 
ирепроводить тебя торжесшвенно вЪ домЪ гивой. 


КСАНТИППА, 


Увы! шруды сти шеперь напрасны, 
(Одинё из ученикоп$). 


О небо! о СокращЪ! для чего шы пое- 
виновался ? 


АГЛАЯ. 


Живи, любезной СокрашЪ, благол®тель сво 
ему отечеству, образенЪ смершнымЪ ! живи КЬ 
щаспию народа. | 

КРИТОВЪ, 

ДобродБтельиая чета, достойные друзья 
теперь ужё не время. 

Гз Ксан» 


$ 
у 
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КСАНТИППА. 
Вы весьма опоздали. 
АТЛАЯ. 
КакЪ ! ужё не время? Праведное небо! 
СОФРОНИМЪ. 
Как ! или СокрашЪ выпилЪ стаканЪ оправы ? 
СОКРАТЪ. 


Дражайшая Аглая! любезный СофронимЪ! 
законЬ певелфвалЬ, чштобЪ я принялЬ ядЪ.: я 
ему со всфмЪ его неправосудлемЬ повиновался. 
Ибо онов только на меня стшремишся. Когда бы 
се неправосудте было прошиву другаго, шо я 
бы ему прошивор$ёчилЬ. Я умираю но при-‘ 
мЪрЬь дружбы и великодушия ‚ которой вы даете 
видфть свфшу, никогда не погибнещЪ. Ваша 
добродфшель превьшнаешЪ злосшь меня обвиня- 
ющихЪ. Я весьма доволенЪ самымЪ шЪБМЪ, чи 
называющЪ шеперь моимЪЬ нешаспчемЪ ; ибо 
оно показало свфшу всю силу вашего добросер- 
дечтя. Любезная Ксаншиипа, буль благополучна, 
и помни ‚ что для сего надлежишЪ умБрять 
нравЬ свой. Любезные ученики, внимайше все- 
гда гласу Философли, которая научаетЪ прези- 
ралль гонителей ‚ и сожалфть © слабостяхЪ чело. 
вЪческихЪ. А вы, Аглаяи СофронимЪ ‚ будьше 
всегда шаковы , какввыми я васЬ вижу. 

АТЛАЯ, 

Сколь достойны мы сожалфня , чшо ие 

_ МюжемЬ замёнишь смершь швою. 
Е < Сок- 
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СОКРАТЪ. не 
Ваша жизнь есть нужна, амоя безполезна. 


Примише искреннее и послБлнее ош меня 
хФЬлован1е. Врашя вБчносши мн ужё отворя- 


ошся. 
КСАНТИППА. 


ОнЪ былЪ великюй человёкЪЬ, я ето знаю. 
‚АхЬ! пойду и возмущу народЪ. 
СОФРОНИМЪ, 
Ежели Можно созидать олтари человБкуь 
пто сооружимЪ ‘оные Сокращу. 
КРИТОНЪ. 


Пускай разумЪ его всБхБ инаучишЪ ‚ что 
‚‘полько единому Богу олшари сооружашь при- 
ЛИЧНО, 


КОНЕЦЪ. 
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